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qu’elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent 
dans aucun des États contractants, elle est considérée 
comme résident de l’État contractant où elle séjourne 
de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans 
chacun des États contractants ou qu’elle ne séjourne 
de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considé­
rée comme résident de l’État contractant dont elle 
possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité de chacun 
des États contractants ou qu’elle ne possède la natio­
nalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des 
États contractants tranchent la question d’un commun 
accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
personne autre qu’une personne physique est considérée 

résident de chacun des États contractants les 
autorités compétentes des États contractants s’efforce­
ront d’un commun accord de trancher la question et de 
déterminer les modalités d’application du présent 
Accord à ladite personne.

has not a permanent home available to him in either 
Contracting State, he shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State in which he has an habitual 
abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State of which he is a 
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.

i

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, the competent authorities of the 
Contracting States shall by mutual agreement 
endeavour to settle the question and to determine the 
mode of application of the Agreement to such person.

comme

Article V

Établissement stable

1. Au sens du présent Accord, l’expression «établisse­
ment stable» désigne une installation fixe d’affaires où 
l’entreprise exerce tout ou partie de son activité.

Article V

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term 
“permanent establishment” means a fixed place of busi-

in which the business of the enterprise is wholly or 
partly carried on.

2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(/) a mine, quarry, oil or gas well or other place of 
extraction of natural resources including timber or 
forest produce;
(g) a farm or plantation or any other agricultural or 
pastoral property;
(h) a building site or construction, installation or 
assembly project which exists for more than 6 months.
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2. L’expression «établissement stable» comprend 
notamment:

a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carrière, un puits de pétrole ou de 
gaz ou tout autre lieu d’extraction de ressources natu­
relles y compris les produits du bois ou de la forêt;
g) une ferme ou plantation ou toute autre propriété 
agricole ou pastorale;
h) un chantier de construction ou une chaîne de 
montage ou d’assemblage dont la durée dépasse six 
mois.

3. On ne considère pas qu’il y a établissement stable3. The term “permanent establishment” shall be 
deemed not to include: si:


